
Ekaksara Ganpati kavacham

�ीगणेशाय नमः ||
नम�त�म ैगणेशाय सव��व�न�वना�शने ।

काया�र�भेष ुसव�ष ुपिूजतो यः सरैुर�प ॥ १॥

namastasmai gaņēśāya sarvavighnavināśinē |

kāryārambhēșu sarvēșu pūjito yaḥ surairapi || 1 ||

Meaning: I offer my respectful obeisances unto Lord Ganesha, who destroys all obstacles.

He was worshiped even by the demigods at the beginning of all his duties.

पाव��यवुाच ।।
भगवन ्देवदेवेश लोकान�ुहकारकः ।

इदानी �ोत�ृम�छा�म कवच ंय��का�शतम ्॥ २॥

pārvatyuvāca | bhagavan dēvadēvēśa lõkānugrahakārakaḥ |

idānīm śrõtýmicchāmi kavacam yatprakāśitam || 2 ||

Meaning: O Lord, Lord of the gods and goddesses, you are the benefactor of the world.

Now I wish to hear the Kavaca which has been revealed.

एका�र�य म���य �वया �ीतने चेतसा ।

वदैत��व�धव� देव य�द त ेव�लभा��यहम ्॥ ३॥

ēkākṣarasya mantrasya tvayā prītēna cētasā |

vadaitadvidhivaddēva yadi tē vallabhāsmyaham || 3 ||



Meaning: You have chanted the one-syllable mantra with a pleased heart.

O Lord, if I am Your dearest, please tell me this in the proper manner.

ई�वर उवाच ।।
�णृ ुदे�व �व�या�म ना�येयम�प त े�वुम ्।

एका�र�य म���य कवच ंसव�कामदम ्॥ ४॥

śļņu dēvi pravakşyāmi nākhyyamapi të dhruvam |

ēkākṣarasya mantrasya kavacam sarvakāmadam || 4 ||

Meaning: Listen, O goddess, I will tell you, and I will certainly not tell you.

This is the kavaca of the one-syllabled mantra which fulfills all your desires.

य�य �मरणमा�णे न �व�नाः �भवि�त �ह ।

��कालमेककाल ंवा ये पठि�त सदा नराः ॥ ५॥

yasya smaraṇamātrēņa na vighnāḥ prabhavanti hi |

trikālamēkakālam vā yē pațhanti sadā narāḥ || 5 ||

Meaning: Just by remembering Him, no obstacles can arise.

Those who always recite this mantra three times a day or once a day.

तषेां �वा�प भय ंनाि�त स��ामे स�कटे �गरौ ।

भतूवेतालर�ो�भ��है�चा�प न बा�यत े॥ ६॥

tēșāṁ kvāpi bhayam nāsti sangrāmē sankațē girau |

bhūtavētālarakṣābhirgrahaiścāpi na bādhyatē || 6 ||

Meaning: They have nothing to fear in battle or in danger on the mountains

He is not bothered by ghosts, demons, rakshasas or planets.



इदं कवचम�ा�वा यो जपे� गणनायकम ्।

न च �स��धमा�नो�त मढूो वष�शतरै�प ॥ ७॥

idam kavacamajñātvā yo japēdgaṇanāyakam |

na ca siddhimāpnāti mūờho varşaśatairapi || 7 ||

Meaning: Anyone who does not know this shield should chant it.

A fool does not attain perfection even after hundreds of years

अघोरो मे यथा म��ो म��ाणाम�ुमो�मः ।

तथेदं कवच ंदे�व दलु�भ ंभ�ुव मानवःै ॥ ८॥

aghoro mē yathā mantro mantrāņāmuttamöttamaḥ |

tathēdam kavacaṁ dēvi durlabhas bhuvi mānavaiḥ || 8 ||

Meaning: It is as terrible to me as the mantra, the best of all mantras.

So, O goddess, this shield is rarely found on earth by human beings.

गोपनीय ं�य�नेन ना�येय ंय�य क�य�चत ्।

तव �ी�या महेशा�न कवच ंक�यतऽे�भतुम ्॥ ९॥

gÕpanīyaḥ prayatnēna nājyĒyam yasya kasyacit |

tava prītyā mahēśāni kavacam kathyatē:’dbhutam || 9 ||

Meaning: I should try to keep it a secret and not tell anyone.

O great Lords, out of Your affection, this wonderful shield has been described.

एका�र�य म���य गणक�च�ष�र��रतः ।

���टुप ्छ�द�त ु�व�नेशो देवता प�रक��त �ता ॥ १०॥



ēkākṣarasya mantrasya gaṇakaścarșirīritaḥ |

tristup chandastu vighnēśā dēvatā parikīrtitā || 10 ||

Meaning: The sage is the counterpart of the one-syllable mantra.

The Vedic mantra is Triṣṭup, and the deity of Vighneśa is Vighneśa.

गँ बीज ंशि�तरो�कारः सव�कामाथ��स�धये ।

सव��व�न�वनाशाय �व�नयोग�त ुक��त�तः ॥ ११॥

gam bījaṁ Śaktironkāraḥ sarvakāmārthasiddhayē |

sarvavighnavināśāya viniyogastu kīrtitaḥ || 11 ||

Meaning: Gam is the seed, and Shakti is the oṁkāra for the fulfillment of all desires and
objectives.

This is the method of destroying all obstacles.

�यानम ्।।
र�ता�भोज�व�प ंलसद�णसरोजा�ध�ढं ��ने� ंपाशं

चवैा�कुश ंवा वरदमभयदं बाहु�भधा�रय�तम ्।

श��या य�ुत ंगजा�य ंपथृतुरजठरं नागय�ोपवीत ंदेवं

च��ाध�चडू ंसकलभयहरं �व�नराज ंनमा�म ॥ १२॥

raktāmbhõjasvarūpam lasadaruņasarājādhirūdham trinētram pāśaṁ

caivānkućam vā varadamabhayadaṁ bāhubhirdhārayantam |

śaktyā yuktam gajāsyam pythutarajatharaṁ nāgayajñopavītam dēvam

candrārdhacūļas sakalabhayaharaṁ vighnarājam namāmi || 12 ||

Meaning: The three-eyed rope is in the form of a red lotus, mounted on a shiny red lotus

He also holds in his arms a goad that bestows boons and fearlessness.



The god with the face of an elephant endowed with power, with a wider abdomen, and wearing
the veil of the serpent sacrifice

I offer my obeisances to the half-moon-crowned Lord, who destroys all fear and who is the king
of all obstacles.

कवचम ्।।
गणेशो मे �शरः पात ुभाल ंपात ुगजाननः ।

ने� ेगणप�तः पात ुगजकण�ः �तुी मम ॥ १३॥

gaņēśā mē śiraḥ pātu phālaṁ pātu gajānanaḥ |

nētrē gaṇapatiḥ pātu gajakarṇaḥ śrutī mama || 13 ||

Meaning: May Lord Ganesha protect my head and Lord Gajanana protect my brow.

May Lord Ganesha protect my eyes and may Gajakarna protect my ears.

कपोलौ गणनाथ�त ु�ाण ंग�धव�पिूजतः ।

मखु ंमे समुखुः पात ु�चबकंु �ग�रजासतुः ॥ १४॥

kapõlau gañanāthastu ghrāņam gandharvapūjitaḥ |

mukham mē sumukhaḥ pātu cibukaṁ girijāsutaḥ || 14 ||

Meaning: Lord Ganesha is on his forehead, and his sense of smell is worshiped by the
Gandharvas.

May the son of Girija protect my face and my chin.

िज�वां पात ुगण��डो द�तान ्र�त ुदमुु�खः ।

वाच ं�वनायकः पात ुक�टं पात ुमहो�कटः ॥ १५॥

jihvām pātu gaṇakrīdo dantān rakṣatu durmukhaḥ |

vācam vināyakaḥ pātu kantham pātu madotkațaḥ || 15 ||



Meaning: May the game of the crowd protect my tongue, and may the evil-faced one protect my
teeth.

May Vinayaka protect my speech and may Mahatkata protect my pain.

�क�धौ पात ुगज�क�धो बाहू मे �व�ननाशनः ।

ह�तौ र�त ुहेर�बो व�ः पात ुमहाबलः ॥ १६॥

skandhau pātu gajaskandho bāhū mē vighnanāśanaḥ |

hastau rakṣatu hērambo vakṣaḥ pātu mahābalaḥ || 16 ||

Meaning: May the shoulder of an elephant protect my shoulders and the destroyer of obstacles
protect my arms.

May Heramba protect my hands and may the mighty Lord protect my chest.

�दय ंमे गणप�त�दरं मे महोदरः ।

ना�भ ग�भीर�दयः प�ृठं पात ुसरु��यः ॥ १७॥

hțdayam mē gaṇapatirudaraṁ mē mahodarah |

nābhim gambhīrahțdayā prșthaṁ pātu surapriyaḥ || 17 ||

Meaning: Lord Ganesha is in my heart, and Mahodara is in my abdomen.

May the deep-hearted Lord, who is dear to the demigods, protect my navel and my back.

क�ट ंमे �वकटः पात ुग�ुय ंमे गहुपिूजतः ।

ऊ� मे पात ुकौमारं जाननुी च गणा�धपः ॥ १८॥

kațim mē vikațaḥ pātu guhyam mē guhapūjitaḥ |

ūru mē pātu kaumāram jānunī ca gaņādhipaḥ || 18 ||

Meaning: May Vikata protect my waist and may the worshiper of Guha protect my secrets.

May the lord of the hosts protect my thighs, my youthfulness and my knees.



ज�घे गज�दः पात ुग�ुफौ मे धजू��ट��यः ।

चरणौ दजु�यः पातसुा��गं गणनायकः ॥ १९॥

janghē jayapradaḥ pātu gulphau mē dhūrjațipriyaḥ |

caraṇau durjayaḥ pātursāngaṁ gañanāyakaḥ || 19 ||

Meaning: May the elephant-giver protect my thighs and the lover of Dhurjati protect my ankles.

The invincible Lord protected his feet and the leader of the army protected his limbs.

आमोदो मेऽ�तः पात ु�मोदः पात ुप�ृठतः ।

द��णे पात ु�स��धशो वामे �व�नधरा�च�तः ॥ २०॥

āmõdõ mē:'grataḥ pātu pramodaḥ pātu prşthataḥ |

daksinē pātu siddhīšā vāmē vidyādharārcitah || 20 ||

Meaning: May Amod protect me in front of me and may Pramod protect me behind.

May Lord Siddhiśa protect me on the right and Lord Vighnadhara worshiped on the left.

�ा�यां र�त ुमां �न�य ं�च�ताम�ण�वनायकः ।

आ�नेयां व�त�ुडो मे द��ण�याममुासतुः ॥ २१॥

prācyāṁ rakṣatu māṁ nityam cintāmaņivināyakaḥ |

āgnēyyām vakratuņdo mē dakṣiṇasyāmumāsutaḥ || 21 ||

Meaning: May Vinayaka, the jewel of thought, always protect me in the east.

The son of Umā is Vakratuṇḍa in the northern part of my body.

नऋै�यां सव��व�नेशः पात ु�न�य ंगणे�वरः ।

�ती�यां �स��धदः पात ुवाय�यां गजकण�कः ॥ २२॥



nairytyām sarvavighnēśā pātu nityam gaņēśvaraḥ |

pratīcyāṁ siddhidaḥ pātu vāyavyām gajakarņakaḥ || 22 ||

Meaning: May Lord Ganesha, the lord of all obstacles, always protect me in the southwest.

May Siddhida protect me in the west and Gajakarnaka in the north.

कौबेया� सव��स��धशः ईशा�यामीशन�दनः ।

ऊ�व� �वनायकः पात ुअधो मषूकवाहनः ॥ २३॥

kaubēryām sarvasiddhīšo īśānyāmīšanandanaḥ |

ūrdhvaṁ vināyakaḥ pātu adho mūşakavāhanaḥ || 23 ||

Meaning: He is the lord of all perfections in Kauberī and the delight of Lord Śiva in the
northeast.

May Lord Vinayaka protect me above and Lord Mouse-carrier below.

�दवा गो�ीरधवलः पात ु�न�य ंगजाननः ।

रा�ौ पात ुगण��डः स��योः सरुवि�दतः ॥ २४॥

divā gākṣīradhavalaḥ pātu nityam gajānanaḥ |

rātrau pātu gañakrīdo sandhyayo suravanditaḥ || 24 ||

Meaning: May Lord Gajanana, who is white with cow’s milk, always protect me during the day.

May the game of the hosts protect me at night, and may the evening, worshiped by the
demigods, protect me.

पाशा�कुशाभयकरः सव�तः पात ुमां सदा ।

�हभतू�पशाचे�यः पात ु�न�य ंगजाननः ॥ २५॥

pāśānkuśābhayakaraḥ sarvataḥ pātu mām sadā |

grahabhūtapiśācēbhyā pātu nityam gaņēśvaraḥ || 25 ||



Meaning: May the rope, goad and fearlessness always protect me from all sides.

May Lord Gajanana always protect me from the planets, ghosts and devils.

स�व ंरज�तमो वाच ंब�ु�ध ं�ान ं�म�ृत ंदयाम ्।

धम�चत�ुव�ध ंल�मीं ल�जां क��त� कुल ंवपःु ॥ २६॥

sattvam rajastamā vācam buddhim jñānaṁ smặtim dayām |

dharmam caturvidham lakṣmīí lajjāṁ kirtim kulam vapuh || 26 ||

Meaning: Sattva, Rajas, Tamas, Speech, Intelligence, Knowledge, Memory and Mercy.

The fourfold path of religion is wealth, shame, fame, family and body.

धन ंधा�य ंगहंृ दारान ्पौ�ान ्सखीं�तथा ।

एकद�तोऽवत ु�ीमान ्सव�तः श�करा�मजः ॥ २७॥

dhanadhānyag;hāndārān putrānpautrān sakhīsstathā |

ēkadanto:'vatu śrīmān sarvataḥ śankarātmajaḥ || 27 ||

Meaning: Wealth, grain, a house, wives, grandchildren and friends.

May the glorious son of Lord Śiva, who has one tooth, protect me from all sides.

�स��धदं क��त�दं दे�व �पठेि�नयतः श�ुचः ।

एककाल ं��वकाल ंवा�प भि�तमान ्॥ २८॥

siddhidam kīrtidam dēvi prapathēnniyataḥ śuciḥ |

ēkakālam dvikālam vā trikālam vāpi bhaktitaḥ || 28 ||

Meaning: O Devi, one who is purified should recite this mantra which brings perfection and
fame.

He should be devoted to the Lord for one or two hours.



न त�य दलु�भ ं�कि�चत ्��ष ुलोकेष ु�व�यत े।

सव�पाप�व�नमु��तो जायत ेभ�ुव मानवः ॥ २९॥

na tasya durlabham kiñcit trișu lõkēșu vidyatē |

sarvapāpavinirmukto jāyatē bhuvi mānavaḥ || 29 ||

Meaning: There is nothing in the three worlds that is rare for Him.

A human being is born on this earth freed from all sins

य ंय ंकामयत े�न�य ंसदुलु�भमनोरथम ्।

त ंत ं�ा�नो�त सकल ंष�मासा�ना� सशंयः ॥ ३०॥

yam yas kāmayatē martyaḥ sudurlabhamanõratham |

tam tam prāpnēti sakalaṁ șaņmāsānnātra samsayaḥ || 30 ||

Meaning: Whoever desires whatever he always desires is very rarely attained.

There is no doubt that in six months he obtains all that he desires.

मोहन�त�भनाकष�मारणो�चाटन ंवशम ्।

�मरणादेव जाय�त ेना� काया� �वचारणा ॥ ३१॥

möhanastambhanākarşamāraņoccāțanaṁ vašam |

smaraņādēva jāyantē nātra kāryā vicāraņā || 31 ||

Meaning: Bewitching, stabbing, pulling, killing, tearing, and subduing.

They are born from remembrance and there is no need to think about them.

सव��व�नहरं देव ं�हपीडा�नवारणम ्।

सव�श��ुयकरं सवा�प���नवारणम ्॥ ३२॥

sarvavighnaharēddēvīm grahapīļānivāraṇam |



sarvasatrukşayakaraḥ sarvāpattinivāraṇam || 32 ||

Meaning: He removes all obstacles and relieves the pain of the planets.

It destroys all enemies and prevents all calamities

ध�ृवेदं कवच ंदे�व यो जपे�म��म�ुमम ्।

न वा�यत ेस �व�नौघःै कदा�चद�प कु��चत ्॥ ३३॥

dhịtvēdaṁ kavacam dēvi yo japēnmantramuttamam |

na vācyatē sa vighnaughaiḥ kadācidapi kutracit || 33 ||

Meaning: O goddess, whoever wears this shield and chants this excellent mantra

He is never spoken of anywhere by the floods of obstacles

भजू� �ल�ख�वा �व�धव�धारये�यो नरः श�ुचः ।

एकबाहो �शरः क�ठे पजू�य�वा गणा�धपम ्॥ ३४॥

bhūrjē likhitvā vidhivaddhārayēdyo naraḥ śuciḥ |

ēkabāho śiraḥ kanthē pūjayitvā gaņādhipam || 34 ||

Meaning: A man who is clean should write this on a piece of bhurja and hold it in accordance
with the prescribed rituals.

One-armed, he placed his head on his neck and worshiped the Lord of the hosts.

एका�र�य म���य कवच ंदे�व दलु�भम ्।

यो धारये�महेशा�न न �व�नरै�भभयूत े॥ ३५॥

ēkākṣarasya mantrasya kavacam dēvi durlabham |

yo dhārayēnmahēśāni na vighnairabhibhūyatē || 35 ||

Meaning: O goddess, it is rare to find a shield with a single syllable mantra.

One who meditates on the great Lords is never overwhelmed by obstacles.



गणेश�दय ंनाम कवच ंसव��स��धदम ्।

पठे�वा पाठये�वा�प त�य �स��धः करे ि�थता ॥ ३६॥

gaņēšahụdayam nāma kavacaṁ sarvasiddhidam |

pathēdvā pāțhayēdvāpi tasya siddhiḥ karē sthitā || 36 ||

Meaning: This shield is called Ganeshahridaya and bestows all perfections.

Whether one reads it or recites it, his perfection is in his hands.

न �का�य ंमहेशा�न कवच ंय� कु��चत ्।

दात�य ंभि�तय�ुताय ग�ुदेवपराय च ॥ ३७॥

na prakāsyaṁ mahēśāni kavacam yatra kutracit |

dātavyaṁ bhaktiyuktāya gurudēvaparāya ca || 37 ||

Meaning: O great lords, this shield should not be revealed anywhere.

It should be given to one who is full of devotion and who is devoted to his spiritual master.

।। इ�त �ी��यामले एका�रगणप�तकवच ंस�पणू�म ्।।

|| iti śrīrudrayāmalē pārvatīparamēśvara samvādē ēkākṣaraganapatikavacam
sampūrņam ||

Meaning: This is the complete Ekakshara Ganapati Kavacham in the Sri Rudra Yamala.


